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ちる花梅を屁とも思はわぬ御顔哉
chiru ume hana wo he to mo omowanu o-kao kana

(Issa, ismeretlen)

not giving a damn / that plum blossoms fall... / his stern face
(Lanoue)

ügyet sem vet rá, hulljanak szilvaszirmok… arca szigorú
(Lilith)

散る ちる (EDICT) (v5r, vi) to fall (e.g. blossoms, leaves), to scatter, to be dispersed, to disappear, to dissolve, to break up, to spread, to run, to blur, to die a noble death
梅 うめ plum, Japanese apricot, prunus mume, lowest (of a three-tier ranking system), Ume

花 はな (EDICT) (n) flower, petal, bloom, blossom, floral (LIFSCDIC), Hana (ENAMDICT)
屁 ヒ, へ, おなら fart, passing gas
思 シ, おも.う, おもえら.く, おぼ.す think; 思わぬ おもわぬ unexpected, unforeseen
御 う, ギョ, ゴ, おん-, お-, み- honorable, manipulate, govern
顔 ガン, かお face, expression
御顔 おかお your (honorable) face (honourable)

Ennek a haikunak az előszava „A nagy Dharma mester képe”. Dharma (Bodhidharma) buddhista pátriárka volt, aki a buddhizmust Indiából Kínába hozta. Shinji Ogawa a he to mo omowanu (egy fingásnak is több figyelmet szentel) kifejezést „legkevésbé sem érdekel” japán köznyelvi megfelelőjének tekinti.
Eredetileg Lanoue az o-kao szót „az ő szent arca”- ként fordította, de Gabi Greve és Sakuo Nakamura ajánlása alapján végül a „szigorú"-t jobban ideillőnek találta.
The haiku has the prescript, "Picture of Great Master Dharma." Dharma (Bodhidharma) was the Buddhist patriarch who brought Buddhism from India to China. In the haiku, Issa imagines that Dharma considers the falling of the plum blossoms "less than a fart"--not important in the least. In this way Dharma embodies, and silently teaches, a lesson in Buddhism. The passing of the blossoms--life to death, being to non-being--doesn't put a frown or even a wrinkle of concern on the face of the enlightened one; instead, he accepts the world's transience with sublime indifference, like a good saint should. Thanks to Shinji's explanation of the colloquialism at the heart of the haiku, its religious meaning reveals itself in my translation.
mintha tenne rá
a szentem, de a képe
bizony fancsali
ó, a sztoikus…

bár szája szegletében
hamiskás mosoly

vajh mire gondol
szemlesütve – semmi jel

blazirt pofáján

ájtatoskodó

álruhás szent vasfazék
sunnyogó pofa

sziromesőben
mit érdekel hogy ki van
az álarc alatt
időtlen mosoly
hulló szilvaszirmok

még alfele sincs
komoly képpel le

én is magasról könnyen
ha kőből lennék

